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  Černá perla


  Láska je pyšná loď, která se dřív nebo později dostane na mělčinu, vždyť vlásce není povznesení, jen velký, hlubokánský pád.


  Knut Hamsun


  Anglie, 1898


  Polykám vodu azoufale se snažím udržet nad hladinou. Pak mne čísi ruce vytáhnou na záchranný člun. Černý stín ve vodě zmizí, ale já vím, že číhá někde vhlubinách. Probudím se apoznám, že to byla jenom noční můra. Oto hůř…


  Zdraví lidé přece tak často netrpí zlými sny. Co když se mi začínají vracet příznaky hysterie? Být vdnešní době ženou...


  To byla přece diagnóza sama osobě! Ale to, co jsem prožila, byly pochopitelně pouhé halucinace, vyvolané ztroskotáním parníku.


  Strach zvody se mne stále drží anechce pustit. Je jako zaschlá skvrna od krve, kterou nelze vyprat ani louhem, ani slzami.


  Z nějakých důvodů věřím, že zkázu celé lodi jsem zavinila já. Nesla jsem vsobě smrt už ve chvíli, když jsem nastupovala na palubu akolem mne se tísnily stovky blaženě nevědomých pasažérů. Bylo to teprve před pár měsíci, ale zdá se mi to jako celá věčnost.


  Někdy mne děsí pomyšlení na všechna plavidla, která jsou vtuto chvíli na moři. Ti ubozí lidé daleko od domova, ztraceni uprostřed vodních plání, vln abezedných hlubin kdesi pod nimi. Jímala mne ztakové představy hrůza. Jak se mají ubránit před tím, co přichází ztemnoty!?


  Také myslím na dlouhé, bezesné noci krátce po nehodě. Trpěla jsem depresivními stavy. Toto vážné onemocnění umne propuklo snečekanou silou. Sestoupila jsem až na samé dno podmořské propasti…


  Byla jsem nucena naslouchat tichému šepotu temnoty. Zní jako jejich hlasy. Vím, že to jsou oni. Ti, co se utopili anyní leží na dně. Bezmocně leží ačekají, až je nějaká vlna vynese na povrch.


  Dno oceánu! Mokrý podmořský hrob, kde duše utonulých nešťastníků pomalu zmírají vzajetí prastarých nánosů písku akalu.


  Přitom právě zde, vnejzáhadnějších anejnepřístupnějších místech pravěkých oceánů, kdysi vznikaly první zárodky pozemského života. Elixír chemických látek se stal prvotní polévkou, odkud vzešlo vše živé.


  Lidé, nevědomí apodezíraví, se mořských hloubek bojí. Mají strach ztemných tajemství, která leží hluboko pod povrchem…


  I já mám jedno tajemství – rodinné dědictví, které zůstalo pohřbené vprohnilém vraku potopeného parníku někde uprostřed oceánu.


  Vzpomínky na katastrofu jsou ošklivé. Nemohu se jich zbavit. Neustále se vrací, jako když na hladinu vyplave něco velkého, podmořská zdechlina čehosi strašlivě starého anebezpečného. Takové tvory občas vyvrhne oceán na pláž, je-li ve špatném rozmaru. Dovede být vlídný, když chce. Ale také velmi krutý akrvelačný jako divoké zvíře.


  Vyprávěla jsem otom lékařům. Doktor Norden tvrdil, že mám jenom pocuchané nervy. Já věřím, že se mýlil. Moře skrývá mnohé záhady.


  Sedím upsacího stolu aškrtám poslední větu, kterou jsem napsala. Podívám se na papír, jehož nesouvislý obsah vypadá jako dílo idiota.


  Měla bych začít znovu. Snažím se psát oPaulovi – jak jsme se poprvé setkali na plese lady Elisabeth, aže mne po krátké známosti požádal oruku. Ale nedokážu se na to soustředit. Musím myslet na ně.


  Nechápu, proč tohle píšu. Je to hloupost, vím to. Bez hnutí zírám na list hustě popsaný kostrbatým písmem. Třesou se mi ruce. Nejspíš ho roztrhám hned poté, co dopíši své šílené svědectví. Budu dbát na rady lékařů. Doktor Norden říkal, že psaní je prý formou terapie. Podle něj bych měla vše, co mne trápí, dostat na papír. Určitě se potom budu cítit lépe.


  Ačkoli já otom pochybuji, jsem ochotná to vyzkoušet. Vytahuji ze zásuvky psacího stolu čistý papír, namáčím pero do inkoustu azačínám psát.


  ***


  Nuže, narodila jsem se roku 1873 vReadingu na jihu Anglie amí blízcí mne oslovovali jménem Annabell. Pěkné, ale smutné jméno. Zeptejte se pana Poe. Nese vsobě zlý osud!


  Zdá se, že mým osudem je truchlit pro druhé. Pokouším se zapomenout na ubožáky, kteří prchali jako krysy zpotápějící se lodi. Od té doby uběhl skoro rok. Přesto mám pocit, jako kdybych tu tragédii prožívala stále znovu aznovu. Minulost je mrtvá. Apřece se tak ráda vrací!


  Paul byl nenávratně pryč. Jeli jsme na líbánky, které se změnily vpeklo. Kruté moře si rádo bralo lidské životy.


  Zbyla mi po něm jen jedna věc: snubní prstem. Zlatý kroužek – velice jednoduchý, avšak elegantní – se dvěma jmény vyrytými uvnitř: PAUL AANNABELL 1897.


  Všechno začalo, když jsme se coby čerství novomanželé vydali na svatební cestu. Koho jen napadlo, že si budeme užívat romantickou plavbu parníkem!? Pamatuji si do všech podrobností na den, kdy jsme vyrazili kmoři.


  Den před odjezdem jsem seděla ve svém pokoji aještě jednou probírala všechny věci, které jsem hodlala zabalit. Kromě oblečení na tuto sezónu, klobouků adalších nezbytností mezi nimi byla iperlová souprava. Obsahovala velmi cenný náhrdelník snáušnicemi, doplněný prstenem. Šperky se pěkně vyjímaly vkazetě vyložené červeným sametem.


  Náhrdelník prý pocházel až zPolynésie avázala se kněmu velice zvláštní legenda. Měl způsobit smrt mladé dívky, která jej nosila. Tradovalo se, že nešťastnice utonula vmoři.


  Zaklapla jsem kazetu auložila ji na bezpečné místo mezi šatstvo. Kufr putoval kostatním zavazadlům. Vše bylo připraveno.


  Nemohla jsem se dočkat, až se vydáme na pobřeží. Nazítří se vyčasilo, jak jsem doufala. Dostavník vyrazil brzy ráno.


  Počasí bylo vdobrém rozmaru amy samozřejmě sním. Mluvili jsme hlavně oplánech do budoucna. Až se vrátíme do Anglie, měla jsem vúmyslu pronajmout si pěkný dům vnějakém větším městě. Nejraději ze všeho bych se přestěhovala do Londýna, abychom mohli vést čilý společenský život. Paul smým nápadem nadšeně souhlasil.


  Vítr přicházel od moře, šeptal podivné historie ostarobylých bitvách, které se odehrály před stovkami let. Oukradených srdcích, oztroskotaných lodích aotajemných světlech, která tančí ve tmách, když pradávné hvozdy hrají melodie prodchnuté magií avkorunách divoce rostoucího stromoví lze zahlédnout bledé tváře lesních bytostí…


  Neměla bych tak snadno propadat sentimentálním náladám. Připomněla jsem si, že přece nejsem žádná hrdinka zbrakového románu. Marné snění!


  Někteří lidé tvrdí, že vzemích, kde po většinu roku panuje nedostatek slunečního světla, bývá lidská mysl otevřenější avnímavější. Místní obyvatelé jsou prý více náchylní ktomu, aby mohli vidět duše abytosti zříše šera.


  Tajemná Anglie spustými vřesovišti, kde skučí studený vítr, zřejmě patřila mezi ně. Anebo se už tehdy začaly projevovat první příznaky mé duševní choroby!?


  Kola kočáru drkotala po kamenité silnici vedoucí kpřístavu. Zvláštní, stísněná krása deprimující krajiny rezonovala sprázdnými místy vmé mysli. Bylo tam až příliš mnoho stínů.


  Na pošmourném pobřeží často prší. Všechno tu vypadá tvrdé anevlídné, zejména šedivé cáry mraků, ženoucí se ztemnělou oblohou. Jako by tu ze země trčely obrovské kosti mrtvého světa.


  V některých částech Anglie jsou kvidění mnohem příjemnější obrázky, když zrovna neprší.


  Modlila jsem se, aby se nám počasí nepokazilo. Dnešek musel být bez chybičky.


  Brzy se před námi objevil Davenport, proslulý především osobitým koloritem inámořnickými bary. Ráda bych si město prohlédla lépe, jenže nebyl čas na otálení.


  Když jsme dorazili do přístaviště, přípravy na vyplutí parníku už byly vplném proudu. Nosiči vyložili naše zavazadla aodebrali se snimi klodi. Santa Anna byla velké aluxusní plavidlo. Těšila jsem se, až si prohlédneme naše pokoje. Paul objednal krásné apartmá se salonkem, koupelnou ašatnou.


  Stáli jsme ve frontě mezi netrpělivými pasažéry ačekali, až nás posádka odbaví abudeme moci nastoupit na loď. Na ulici se tísnil dav, zvědaví lidé postávali kolem apřihlíželi, až loď zvedne kotvy avypluje na moře.


  Něžné vlnky narážely na molo, moře před námi bylo nádherně modré, vnedalekém kostele hrály varhany. Mimoděk jsem si vzpomněla na svůj svatební den.


  Byla jsem tak nevýslovně šťastná, když jsem oblečená vbílých šatech sbarevnou kyticí čerstvých květů vrukou procházela dlouhou uličkou mezi lavicemi uprostřed rozzářené katedrály, zatímco přátelé ačlenové rodiny kolem mne slzeli dojetím.


  Vzala jsem Paula za ruku, aon můj stisk opětoval. Vypadalo to, že lepší začátek naší svatební cesty jsme si smanželem ani nemohli přát! Byla jsem přesvědčená, že od teď už se nic nemůže pokazit.


  Jak hluboce jsem se mýlila!


  ***


  Stáli jsme na přídi asledovali ubíhající krajinu. Náš nový život začínal!


  Pevnina se rychle vzdalovala. Zadívala jsem se na pobřeží. Soumrak přebíhal přes zarostlé louky, podél poskakujících bystřin až do skalnatých vrchovin mimo dosah moderní civilizace. Temnota pak zase sestoupila dolů, zpátky do oceánu…


  Loď mířila na Korsiku, kde jsme měli strávit tři týdny sladkého nicnedělání. Nedovedla jsem si přestavit nic lepšího, než se sPaulem procházet po liduprázdné pláži apozorovat vzdouvající se moře.


  Ráda jsem sedávala na palubě upažení se skicákem vruce asledovala, jak vlny divoce tančí vmístech, kde příď parníku protínala mořskou hladinu. Členové posádky, oblečení vnámořnických uniformách, dokreslovali půvabný obrázek života na lodi.


  Plavili jsme si již několik dní amne počaly trápit zlé sny. Šumění moře mi leželo pod kůží, stejně jako krev nebo kosti. Měkké burácení živoucí vodní masy připomínalo divé zvíře, vracející se do svého doupěte.


  Nevím, proč na mne působilo zlověstně. Neblahá předtucha něčeho zlého mi nedala spát. Neklidně jsem se převracela na loži. Moře mi zpívalo do spánku…


  ***


  Zdálo se mi, jak jsem se učila plavat. Bylo mi tenkrát, myslím, šest nebo sedm let. Už si nepamatuji přesně, kam nás tetička odvezla. Byly jsem tam tři – já, malá Elsie asestřenka Connie. Vypadaly jsme všechny tak přihlouple vtěch nemožných koupacích úborech, co se tenkrát nosily. Strýček je jednou označil za nemravné, protože odhalovaly nohy.


  Stím jsem si nedělala hlavu. Tenkrát jsem byla moc malá na to, aby mi vůbec došlo, co to slovo znamená. Chůva postávala na pláži, naše služebná Mary rozložila kostkovanou deku aotevírala piknikový koš sdomácí limonádou, jablečným koláčem ašunkovými sendviči. Tetinka sledovala děti, jak si hrají ve vodě. Nevím proč, ale něco mne lákalo vydat se dál, dál od břehu. Zahlédla jsem něco lesklého.


  Odjakživa jsem milovala perly. Slýchala jsem vyprávění oodvážných lovcích perel, kteří se potápí až na dno oceánu ahledají poklady ukryté vobrovských lasturách. Snad jsem ve své naivně dětinské dušičce doufala, že najdu perlu?


  Nikdy jsem je nepřestala obdivovat. Nejen proto, že jsou drahocenné. Je vnich ukrytá moudrost, kterou jsem dřív neviděla.


  Perly se rodí ze zranění, zutrpení křehkého měkkýše obývajícího lastury. Utrpení lidí se rodí ztoho, že jsme navzdory všem protivenstvím odsouzeni kživotu.


  Moře mých nočních můr mne volalo, ale já mu nerozuměla. Vjeho hlase se skrývala nějaká hrozba. Neuměla jsem plavat. Proč nás nebezpečí vždycky tak silně přitahuje!?


  Odvážila jsem se dál od břehu, ikdyž Elsie na mne křičela, ať se vrátím. Vyplázla jsem na ni jazyk. Tetička se nedívala, zrovna hovořila se služebnou.


  Jenže vtu chvíli se sen změnil. To, co se stalo dál, už nebylo součástí mé matné vzpomínky. Hrůza, kterou jsem prožila ve spánku, neměla nic společného spolozapomenutým odpolednem stráveným skamarádkami na pláži.


  Voda mi už sahala až do pasu, potom ještě dál. Ale nebála jsem se. Tehdy ještě ne. Nevěděla jsem, co by se mohlo stát. Apak jsem uviděla něco ve vodě.


  Tvář!? Co to mohlo být za obličej? Ledový, bez výrazu?


  Se skelnýma očima, zapadlýma hluboko do lebky? Bledý jako mrtvola! Neměla jsem čas přemýšlet. Ucítila jsem, jak mne něco táhne dolů. Otevřela jsem ústa, jako bych chtěla křičet, ale to už jsem měla hlavu pod vodou. Už jsem se nenadechla. Před očima se mi udělalo černo. Apak jsem se probudila.


  Dnes na to nerada vzpomínám. Kdyby to nebyl jen hloupý sen, skoro bych dokázala uvěřit, že jsem to všechno prožila na vlastní kůži. Pokud by to byla pravda, celá příhoda by skončila jinak.


  Služebná Mary by přiběhla se sakrováním, popadla mne aodnesla ktetičce. Plivala bych vodu, připadala by mi odporně slaná. Tvrdila bych, že někdo mě chtěl utopit. Tetička by mi samozřejmě nevěřila. Co se týká šrámů na noze, patrně by usoudila, že jsem se musela zaplést do nějakého drátu nebo provazu, ležícího na dně. Nikdo by oté události nemluvil.


  Paul ležel vedle mne. Zůstával ponořen do spánku aneměl ponětí oničem, co mi táhlo hlavou. Vstala jsem zpostele, natáhla se pro župan apřešla koknu kajuty.


  Podívala jsem se do tmy, podívala jsem se do vody jako do zrcadla. Už jsem se nebála. Věděla jsem, že mé obavy paří mezi stíny. Ničím jiným nikdy nebyly, jenom tím ubohým stínem, co nikdo nevidí. Ikdyž na vás křičí ze všech koutů!


  Moře se tvářilo přívětivě. Počasí také, na nebi nebyl ani mráček. Uklidnila jsem se apo následující dny spala dobře.


  


  ***


  


  Za nějaký čas jsem si znovu vybavila noční můru při pohledu na perly. Zpouhého rozmaru jsem se rozhodla, že si je vezmu na sebe. Na večeři jsem spotěšením zpozorovala závistivé pohledy některých dam. Náhrdelník se mi nádherně vyjímal ve výstřihu šatů.


  Šlo ostarý, avšak nesmírně cenný šperk, který se vrodině dědil zgenerace na generaci. Na jemném zlatém řetízku visel drobný přívěšek, ve kterém se skrývala mimořádně krásná perla. Přítelkyně si snelíčeným údivem povšimla, že má černou barvu. Nikdy nic podobného neviděla.


  Večeřeli jsme ve skromné společnosti adobrá nálada nám vydržela idlouho poté, co naši známí odešli ze salonku.


  Bavila jsem Paula vyprávěním ostarých námořních mapách, kde bývaly vyobrazeny mořské obludy. Smál se mi, že jsem jako děcko. Byli jsme mladí abezstarostní. Také jsem jej seznámila se svými objevy:


  Věděl jsi, že tenhle náhrdelník pochází zlodi, která brázdila oceány vminulém století?


  Kde jsi to zjistila?


  Zarchivů vLondýně. Pátrala jsem po minulosti šperků. Víš, že se vnaší rodině dědí už celá léta?


  Ano.


  Zajímavé je, že tyhle perly jsou vlastně kradené.


  To není možné! Jak by mohly být kradené?


  Náhrdelník patřil jisté dámě, která ho dostala jako svatební dar. Perly, včetně té černé, údajně pochází zpolynéských ostrovů. Byly majetkem zdejších lidí.


  Určitě je prodali nebo vyměnili za bezcenné cetky, co nestály ani zlomek jejich ceny, hádal Paul. Vté době nemohli mít ponětí ojejich pravé hodnotě.


  Ne. Dočetla jsem se, že Evropané je vydrancovali. Polynésané byli zabiti, pokud se jim nepodařilo utéct.


  Co se stalo stou lodí, okteré ses zmiňovala na začátku?


  Loď ztroskotala na útesech. Prý vypukla bouře. Zuřivá bouře, jakou nikdo nečekal. Cennosti byly nalezeny vpotopeném vraku.


  Pak nechápu, proč se ošperky nepřihlásila jejich majitelka.


  Ta dáma se utopila. Nezachránil se skoro nikdo.


  Smutný příběh, drahá.


  Věří divoši, že černé perly nosí smůlu? zeptala jsem se Paula.


  Pokud vím, tak ne, odpověděl. Nikdy jsem otom neslyšel.


  Já také ne. Ale říká se, že ta barva nosí smůlu. Znáš přece pověry očerných kočkách?


  Já na pověry nevěřím!


  Přinesly smůlu té dámě, které patřily.


  Svým způsobem ano.


  Co když mi přinesou smůlu!?


  Paul prohlásil, že jsem směšná. Aže nastal čas, kdy se musím svého strachu zpověr konečně zbavit. Už přece nejsem dítě.


  Já jsem si tím někde vhloubi duše nebyla tak jistá. Zdálo se, že Paul si mého neklidu vůbec nevšímá. Nebylo divu. Jaký rozumný člověk by se bál nějaké staré legendy, vzešlé zúst primitivních domorodců na polynéských ostrovech!?


  Mimoděk jsem vytáhla jeden kvítek zvázy stojící na stole anervózně jím otáčela vprstech. Chtěla jsem být na chvíli sama. Vyšla jsem na palubu atiše sledovala šumící moře.


  Květina dopadla na hladinu jako kapka krve do nekonečného oceánu, kde se odráželo hvězdné nebe. Vtu chvíli se něco pohnulo amne zaplavil neodbytný pocit, že všechno je špatně. Ale neřekla jsem nic, jenom jsem se mimoděk otřásla zimou. Blížil se večer aod severu vál mrazivý vítr…


  Nakláněla jsem na přes zábradlí, vpokušení upustit černou perlu do vody. Má ruka se zachvěla.


  ***


  Noci na moři bývají dlouhé. Zdají se ještě delší, protože na člověka občas padá těžký pocit tísně zbezútěšné nekonečnosti oceánu. Na lodi se chystal večírek.


  Jídelna, osvětlená plynovými lampami, byla plná hostů. Cestující se chtěli bavit. Kdosi na mne zavolal, abych se šla podívat na palubu. Právě vycházel měsíc nad mořem, krásný azářivý jako sen.


  Hrála hudba, číšník vmodré livreji roznášel šumivé nápoje avšichni se dobře bavili. Chtěla jsem se vrátit kPaulovi, ale vtom mou pozornost upoutala má známá.


  Vyslechla jsem živý hovor tří lidí se skleničkou šampaňského vruce. Mluvili ocestě na Haity, na tropický ostrov proslulý jak sluncem aplantážemi, tak pověrčivými domorodci ačernou magií. Řeč se přirozeně stočila na kletby.


  Zajímat se onadpřirozeno je vtéto době skoro móda, ať už jde onaivní víru ve voodoo, nebo očetbu upírských románů pana Stokera.


  Známá se mne napůl vžertu zeptala, proč už nenosím své perly. Bojím se snad, že jsou prokleté!?


  Nechtěla jsem se přiznat, že jsem měla vúmyslu hodit je do moře. Samozřejmě, že jsem to neudělala. Jaký šílenec by zahodil tak cenný šperk? Kvůli nějakým pověrám!?


  Odvětila jsem, že si je vezmu příště. Perly byly bezpečně uložené včervené kazetě za dveřmi zamčené kajuty, kam patřily. Konverzace pokračovala dál, stačilo přejít na jiné téma.


  Ano, byl to skutečně příjemně strávený večer. Bavila jsem se. Bavila jsem se až do té doby, než přestala hrát hudba, lidé začali křičet ajejich tváře ovládla hrůza. Na večírku se strhla katastrofa!


  Do jídelny vběhl vyděšený plavčík. Vykřikl, že všichni musíme pryč. Posádka objevila trhlinu vtrupu lodi avše nasvědčovalo tomu, že do podpalubí pronikla voda. Parník se potápí amy půjdeme ke dnu sním. Potáhneme ke všem čertům!


  Vypukla panika ajá jsem Paula vchaosu nenašla. Pamatuji si, že ještě před slabou půlhodinkou stál vedle mne, se sklenkou brandy vruce. To bylo naposledy, co jsem jej spatřila.


  Utíkala jsem ke dveřím. Úzká chodba, přeplněná šílejícími lidmi, se mi zdála nekonečně dlouhá. Nevím, jak jsem se probojovala ven. Zvláštní, že si vše vybavuji jen matně. Ve vypjatémokamžiku bezprostředního ohrožení vnímáte věci jinak. Někteří členové posádky se pokoušeli udržet pořádek, jenže jejich snaha byla marná. Na palubě nastal příšerný zmatek.


  Všichni se hrnuli kzáchranným člunům, jako kdyby na tom závisel jejich život. Ajak směšné – skutečně na tom závisel!


  Na lodi bylo málo člunů. Kdosi zřejmě nemyslel na krizové situace. Záhy jsem si uvědomila, že určitě nevystačí pro všechny cestující. Aco posádka!?


  Neměla jsem čas nad tím přemýšlet. Jediná věc, na které mi záleželo, bylo dostat se do bezpečí. Život někdy umí být velmi krutý.


  Čluny, přeplněné zoufalými pasažéry, byly rychle spuštěny na vodu. Je tak ledová, že by vás dokázala zabít. Ochromující mráz zhlubin moře pronikne až do morku kostí azastaví vaše srdce, zasažené otřesným šokem. Nestačíte se ani naposledy nadechnout, než si uvědomíte, že je svámi konec.


  Voda, nejnebezpečnější ze všech živlů, toužila po lidských životech. Ubožáci, uvěznění vzáchranných člunech, trnuli hrůzou při pohledu na poškozený trup plavidla, který se propadal do hlubin. Zdálo se, že vlny se okolo něj ovíjí jako chapadla obrovské nestvůry astahují ho pod rozbouřenou hladinu moře.


  Do obličeje mi vyšplíchla slaná voda. Zanechávala po sobě vústech odpornou pachuť. Připadalo mi, jako bych polykala slzy. Lidé ve člunu, vystrašení apromáčení až na kost, beze slova sledovali vzdálené divadlo zkázy. Dívala jsem se, jak poškozený parník začíná klesat ke dnu...


  ***


  Paul zůstal trčet bez pomoci na potápějícím se vraku, aniž by měl sebemenší šanci na útěk. Já jsem plula mokrou nicotou na vetchém člunu apřede mnou se otevíraly vodní cesty do záhuby.


  Záchranný člun se bezmocně zmítal vnelítostných vlnách. Moře kolem nás nezůstávalo klidné, jako kdyby se na nás rozhněvalo. Silný proud unášel malé plavidlo neznámým směrem. Roztřásla jsem se zimou. Nikdo nepromluvil, ale vytušila jsem, že všichni myslíme na to samé: Možná, že zemřeme, ikdyž se nám podařilo zachránit se zpotápějící lodi.


  Vsadila bych se, že nikdo znás nemá sebemenší ponětí, kde jsme. Pevnina se nacházela vnedohlednu. Bylo zcela vyloučeno, že bychom se kní dokázali dostat vlastními silami. Modlila jsem se, aby někdo zaslechl nouzové volání. Co snámi bude, když zůstaneme na širém moři sami!?


  To, co se odehrávalo tu noc, se podobalo těžkému snu. Jako by se před námi otevřel pekelný jícen, kde křepčil ďábel ozbrojený Poseidonovým trojzubcem. Řvoucí mořští démoni dotírali na polámané žebroví parníku, který strmou rychlostí klesal ke dnu. Bůh zkázy triumfoval vbouři! Každý zvyděšených trosečníků cítil jeho přítomnost!


  Ozýval se šepot inářky zoufalých pasažérů, jenže zvuky ztlumil pradávný hlas vody. Zuřivě se mi dral do uší ajeho mocný tlak mne nutil křičet. Snažila jsem se zbytečně. Stejně jsem neslyšela vlastního slova.


  Hučení rozbouřeného moře mne ohlušovalo. Připomínalo dunivý řev divokého býka. Vlny se zvedaly se stejnou prudkostí, jako když mohutné zvíře hrabe kopyty achystá se k útoku. Vítr sílil.
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